
 

Judaïsme & Relations familiales #3 : 
La ligature d’Isaac – Trauma et parentalité 

 

Genèse, chapitre 22 

י ים אַחַר֙ ויַהְִ֗ לֶּה הַדְּבָרִ֣ ים הָאֵ֔ אֱלֹהִ֔ ה והְָ֣ נסִָּ֖  
ם אמֶר אֶת־אַבְרָהָ֑ ֹ֣ יו ויַּ ם אֵלָ֔ אמֶר אַבְרָהָ֖ ֹ֥ ויַּ  

אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֡ א ויַּ אֶת־יחְִֽידְךָ֤ אֶת־בִּנךְָ֨ קַח־נָ֠  
בְתָּ֙ ק אֲשֶׁר־אָהַ֙ ךְ־לְךָ֔ אֶת־יצְִחָ֔ רֶץ ולְֶ֨ אֶל־אֶ֖  

ה הוּ הַמּרִֹיָּ֑ ה שָׁם֙ והְַעֲלֵ֤ ל לְעלָֹ֔ ד עַ֚ אַחַ֣  
ים ר הֶֽהָרִ֔ ר אֲשֶׁ֖ ם אמַֹ֥ יךָ׃ויַּשְַׁכֵּ֨ ם אֵלֶֽ אַבְרָהָ֜  
קֶר ֹ֗ ח אֶת־חֲמרֹ֔וֹ וַיּֽחֲַבשֹׁ֙ בַּבּ י ויַּקִַּ֞ אֶת־שְׁנֵ֤  
ת אִתּ֔וֹ נעְָרָיו֙ ק ואְֵ֖ י ויַבְַקַּע֙ בְּנ֑וֹ יצְִחָ֣ עֲצֵ֣  
ה קׇם עלָֹ֔ לֶךְ ויַָּ֣ אֶל־הַמָּק֖וֹם ויֵַּ֔  

י בַּיּ֣וֹם הָאֱלֹהִֽים׃ אֲשֶׁר־אָֽמַר־ל֥וֹ הַשְּׁלִישִׁ֗  
א ם ויַּשִָּׂ֨ רְא אֶת־עֵינָ֛יו אַבְרָהָ֧ ויַַּ֥  

ק׃ אֶת־הַמָּק֖וֹם ֹֽ מֵרָח   
אמֶר ֹ֨ ם ויַּ יו אַבְרָהָ֜ ם אֶל־נעְָרָ֗ פּהֹ֙ שְׁבוּ־לָכֶ֥  

י עִֽם־הַחֲמ֔וֹר עַר ואֲַנִ֣ ה והְַנַּ֔ ה נלְֵכָ֖ ֹ֑ עַד־כּ  
ה ח אֲלֵיכֶםֽ׃ ונְשָׁ֥וּבָה ונְִשְֽׁתַּחֲוֶ֖ ם ויַּקִַּ֨ אַבְרָהָ֜  
י ה אֶת־עֲצֵ֣ שֶׂם֙ הָעלָֹ֗ ק ויַָּ֙ ח בְּנ֔וֹ עַל־יצְִחָ֣ ויַּקִַּ֣  

שׁ בְּידָ֔וֹ לֶת אֶת־הָאֵ֖ ויַּלְֵכ֥וּ ואְֶת־הַֽמַּאֲכֶ֑  
ם ו׃ שְׁניֵהֶ֖ אמֶר יחְַדָּֽ ֹ֨ ק ויַּ ם יצְִחָ֜ אֶל־אַבְרָהָ֤  

אמֶר אָבִיו֙ ֹ֣ י ויַּ אמֶר אָבִ֔ ֹ֖ נִּיֽ ויַּ י הִנֶּ֣ אמֶר בְנִ֑ ֹ֗ ויַּ  
ה ים הָאֵשׁ֙ הִנֵּ֤ עֵצִ֔ ה ואְַיֵּ֥ה והְָ֣ לְעלָֹֽה׃ הַשֶּׂ֖   

אמֶר֙ ֹ֙ ם ויַּ ים אַבְרָהָ֔ ה ירְִאֶה־לּ֥וֹ אֱלֹהִ֞ הַשֶּׂ֛  
ה י לְעלָֹ֖ ם ויַּלְֵכ֥וּ בְּנִ֑ ו׃ שְׁניֵהֶ֖ יחְַדָּֽ  

אוּ  ֹ֗ ר אֶֽל־הַמָּקוֹם֮ ויַּבָ הָאֱלֹהִי אָֽמַר־ל֣וֹ אֲשֶׁ֣  
בֶן ם ויִַּ֨ חַ אֶת אַבְרָהָם֙ שָׁ֤ ךְ הַמִּזְבֵּ֔ ֹ֖ וַיּֽעֲַר  

ים ק וַיּֽעֲַקדֹ֙ אֶת־הָעֵצִ֑ שֶׂם בְּנ֔וֹ אֶת־יצְִחָ֣ ויַָּ֤  
חַ אתֹוֹ֙ עַל עַל־הַמִּזְבֵּ֔ ח לָעֵצִֽים׃ מִמַּ֖ ויַּשְִׁלַ֤  

ח אֶת־ידָ֔וֹ אַבְרָהָם֙ לֶת ויַּקִַּ֖ אֶת־הַֽמַּאֲכֶ֑  
ט ֹ֖ א לִשְׁח יו אֶת־בְּנוֹֽ׃ויַּקְִרָ֨ ךְ אֵלָ֜ יהְוֹהָ֙ מַלְאַ֤  

יםִ אמֶר מִן־הַשָּׁמַ֔ ֹ֖ ם ויַּ ם ׀ אַבְרָהָ֑ אַבְרָהָ֣  
אמֶר ֹ֖ אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ויַּ ֹ֗ ח ויַּ יָדְֽךָ֙ אַל־תִּשְׁלַ֤  

עַר עַשׂ אֶל־הַנַּ֔ י ׀ מְא֑וּמָה ל֖וֹ ואְַל־תַּ֥ כִּ֣  
ה עְתִּי עַתָּ֣ א ידַָ֗ תָּה אֱלֹהִים֙ כִּיֽ־ירְֵ֤ ולְֹ֥א אַ֔  

כְתָּ נּיִ׃ אֶת־יחְִידְךָ֖ אֶת־בִּנךְָ֥ חָשַׂ֛ מִמֶּֽ  
א  ם ויַּשִָּׂ֨ יו אַבְרָהָ֜ ילִ ויַּרְַא֙ אֶת־עֵינָ֗ והְִנּהֵ־אַ֔  

ר ז אַחַ֕ ךְ נאֱֶחַ֥ יו בַּסְּבַ֖ לֶךְ בְּקַרְנָ֑ אַבְרָהָם֙ ויֵַּ֤  
ח ילִ ויַּקִַּ֣ הוּ אֶת־הָאַ֔ ה ויַּעֲַלֵ֥ חַת לְעלָֹ֖ בְּנוֹֽ׃ תַּ֥  

א ם ויַּקְִרָ֧ ם־הַמָּק֥וֹם אַבְרָהָ֛ הַה֖וּא שֵֽׁ  
ה ה ׀ ירְִאֶ֑ שׇׁב יהְוָֹ֣ יו אַבְרָהָם֙ ויַָּ֤ אֶל־נעְָרָ֔  

מוּ ו ויַּלְֵכ֥וּ ויַּקָֻ֛ ר יחְַדָּ֖ בַע אֶל־בְּאֵ֣ שֶׁב שָׁ֑ ויֵַּ֥  
ם ר אַבְרָהָ֖ בַע בִּבְאֵ֥ שָֽׁ  

1 Après ces événements, Dieu mit Abraham à l'épreuve. Il 
lui dit : « Abraham » ; il répondit : « Me voici. » 2 Il 
reprit : « Prends ton fils, ton unique, Isaac, que tu aimes. 
Pars pour le pays de Moriah et là, tu l'offriras en sacrifice 
sur celle des montagnes que je t'indiquerai. » 3 Abraham se 
leva de bon matin, il sangla son âne, prit avec lui deux de 
ses jeunes gens et son fils Isaac, fendit les bûches pour le 
sacrifice, et partit pour le lieu que Dieu lui avait indiqué. 
4 Le troisième jour, il leva les yeux et vit de loin ce lieu. 
5 Abraham dit aux jeunes gens : “Restez ici, vous, avec l'âne 
; moi et le jeune homme, nous irons là-bas pour nous 
prosterner ; puis nous reviendrons vers vous.” 6 Abraham 
prit les bûches pour le sacrifice et en chargea son fils Isaac ; 
il prit en main la pierre à feu et le couteau, et tous deux 
partirent ensemble. 7 Isaac parla à son père Abraham : 
« Mon père », dit-il, et Abraham répondit : « Me voici, 
mon fils. » Il reprit : « Voici le feu et les bûches ; où est 
l'agneau pour le sacrifice ? » 8 Abraham répondit : « Dieu 
saura voir l'agneau pour le sacrifice, mon fils. » Tous deux 
continuèrent à aller ensemble.  9 Lorsqu'ils furent arrivés 
au lieu que Dieu lui avait indiqué, Abraham y éleva un 
autel et disposa les bûches. Il lia son fils Isaac et le mit sur 
l'autel au-dessus des bûches. 10 Abraham tendit la main 
pour prendre le couteau et immoler son fils. 11 Alors l'ange 
de l’Éternel l'appela du ciel et cria : « Abraham ! 
Abraham ! » Il répondit : « Me voici. » 12 Il reprit : 
« N'étends pas la main sur le jeune homme. Ne lui fais 
rien, car je sais désormais que tu crains Dieu, toi qui n'as 
pas épargné ton fils unique pour moi. » 13 Abraham leva 
les yeux, il regarda derrière, et voici qu'un bélier était pris 
par les cornes dans un fourré. Il alla le prendre pour l'offrir 
en sacrifice à la place de son fils. 14 Abraham nomma ce lieu 
« l’Éternel voit » (...) 19 Il revint vers les jeunes gens. Ils se 
levèrent et partirent ensemble pour Béer-Sheva. Abraham 
habita à Béer-Sheva. 

 



 

 
Genèse Rabbah 56:8 (Israël, Vème siècle) 
Abraham dit  à Dieu : « C’est quand même hallucinant ! Hier, Tu m’as dit : “C’est par Isaac qu’une 
descendance portera ton nom” (Genèse 21:12), puis : “Prends ton fils […] et offre-le en sacrifice” et maintenant 
Tu me dis : “Ne porte pas la main sur le jeune garçon” ? C’est déroutant à la fin ! » Le Saint Béni Soit-Il dit à 
Abraham : [...] Quand Je t’ai dit : “Prends ton fils”, Je ne t’ai pas dit : “Égorge-le”, mais : “Fais-le monter.” Je 
te l’ai dit par affection. Tu l’as fait monter et accompli Mes paroles — à présent, fais-le descendre. » C’est 
comme un roi qui dit à son ami : “Fais monter ton fils pour qu’il mange à ma table.” L’ami l’amène, un 
couteau à la main. Le roi lui dit : “T’ai-je dit de le faire monter pour le manger ? Je t’ai dit de le faire monter 
par affection pour lui.”  
 
Commentaire du Bekhor Shor (France XIIème siècle) sur Genèse 22:2 
Le Saint, béni soit-Il, a volontairement laissé Ses paroles indéterminées. 
 
Commentaire du Zohar (ouvrage kabbalistique du XIIIème siècle) sur Genèse 22:11 
Pourquoi l’ange répète-t-il le nom d’Abraham ? Parce que celui qu’Abraham est maintenant n’est pas celui 
qu’il était au début. Le premier Abraham n’est pas le même que le second. 
 
Commentaire de Rachi (France, XIème siècle) sur Genèse 11:28 
‘Harân mourut devant son père Térah dans le pays de sa famille, à Our des Chaldéens; 

ן ויַָּ֣מת י הָרָ֔ רַח עַל־פְּנֵ֖ יו תֶּ֣ רֶץ אָבִ֑ כַּשְׂדִּֽים׃ בְּא֥וּר מוֹלַדְתּ֖וֹ בְּאֶ֥  
L’explication midrashique de ce verset est que Haran est mort par la main de Tera’h son père (al yedei aviv). 
Selon le Midrash (Genèse Rabbah 38:13), Tera’h accusa son fils Abram d’avoir brisé ses idoles devant le roi 
Nimrod, et ce dernier le fit jeter dans une fournaise. Haran se dit : « Si Abram est vainqueur, je serai de son 
côté ; si Nimrod est vainqueur, je serai du sien. » Quand Abram fut sauvé, ils dirent à Haran : « De quel 
côté es-tu ? », et Haran répondit : « celui d’Abram. » Ils le jetèrent dans la fournaise et il mourut brûlé vif. 
 
Genèse 15:17 (au moment de l’alliance des morceaux) 

י מֶשׁ֙ ויַהְִ֤ אָה הַשֶּׁ֙ ה בָּ֔ ה ועֲַלָטָ֖ ה הָיָ֑ יד עָשָׁן֙ תַנּ֤וּר והְִנֵּ֨ שׁ ולְַפִּ֣ ר אֵ֔ ר אֲשֶׁ֣ ין עָבַ֔ ים בֵּ֖ הָאֵֽלֶּה הַגְּזָרִ֥  
Le soleil se coucha, et dans l'obscurité voici qu'un four fumant et une torche de feu passèrent entre les 
morceaux. 
  
Genèse 18:27 (quand Abraham plaide en faveur de Sodome et Gomorrhe) 

י ר ואְָנכִֹ֖ ואֵָֽפֶר עָפָ֥  
Je ne suis que poussière et cendre. 
 
Genèse 19:27-28  (au moment de la destruction de Sodome et Gomorrhe) 

ם ם ויַּשְַׁכֵּ֥ קֶר אַבְרָהָ֖ ֹ֑ ל־הַמָּק֔וֹם בַּבּ מַד אֶ֨ ם אֲשֶׁר־עָ֥ יהְוָֹהֽ׃ אֶת־פְּנֵ֥י שָׁ֖   
ף י ויַּשְַׁקֵ֗ ה סְדםֹ֙ עַל־פְּנֵ֤ י ועֲַמרָֹ֔ רֶץ ועְַֽל־כׇּל־פְּנֵ֖ ר אֶ֣ רְא הַכִּכָּ֑ ה ויַַּ֗ ר עָלָה֙ והְִנֵּ֤ ֹ֣ רֶץ קִיט ר הָאָ֔ ֹ֖ ן׃ כְּקִיט הַכִּבְשָֽׁ  

Abraham se rendit de bon matin au lieu où il s'était tenu devant l’Éternel, il porta son regard sur Sodome, 
Gomorrhe et tout le territoire du District ; il regarda et vit qu'une fumée montait de la terre comme la fumée 
d'une fournaise.” 


